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OBSERVATIONS  SUR  LES  PLANS 
DES  MONUMENS  ANTIQUES 
CONTENUS  DANS  CE  VOLUME. 

P  Armi  les  monumens  antiques  de  cette  collection 
qui  comprend  tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  intéressant  dans 
1  intérieur  de  Rome,  méritent  assurément  la  premiere 
place  les  restes  magnifiques  et  grandioses  des  Thermes 
dont  j’ai  tracé  ici  les  plans  d’après  Palladio  ,  publiés  par 
Lord  Burlingthon  ,  et  que  j’ai  rectifiés  sur  les  ruines  qui 
en  existent  encore,  comme  j’ai  déjà  dit  au  premier  Vo¬ 
lume  .  Les  dénominations ,  et  les  usages  des  parties 
qui  composent  ces  édifices  ,  ont  été  pris  en  partie  de 


excellent  ouvrage  de 


Cameron  qui  a  aussi  pour  fidi  sono  in  parte  le  stes 


OSSERVAZIONI  SOPRA  LE  PIANTE 
DE’  MONUMENTI  ANTICHI 
CONTENUTE  IN  QUESTO  VOLUME. 

Fr  a  la  serie  degli  edifidi  antichi  che  formano  que¬ 
sta  collezione ,  (  comprendendo  in  essa  tutto  ciò  che 
vi  ha  di  piu  interessante  a  vedersi  nell'  interno  della 
Citta  )  hanno  certamente  il  primo  luogo  i  magnifici ,  e 
grandiosi  avanci  delle  Terme  delineati  in  queste  pian¬ 
te  ,  tratte  da  quelle  di  Andrea  Palladio  ,  pubblicate  da 
Lord  Burlingthon  y  e  qui  rettificate  sulle  ruine  tint’ ora 
esistenti ,  come  è  stato  detto  nel  primo  Volume  .  Le  de¬ 
nominazioni  ,  ed  usi  delle  parti  componenti  questi  edi- 


M.  Cameron 


base  les  mêmes  desseins  de  Palladio  ,  je  dis  en  partie 
parceque  je  n’ai  pû  me  rendre  au  sentiment  de  cer  habile 
Architecte  et  Antiquaire  sur  le  nom  et  la  destination 
de  plusieurs  sites  qui  sont  en  opposition  entre  eux  dans 
son  ouvrage.  Il  dit ,  par  exemple  ,  d’après  Vitruve  ,  que 
le  Xiste  est  che z  les  Grecs  un  lieu  couvert ,  et  qu’il  est  de- 
couvert  che p  Les  Romains ,  d’après  cela  il  destine  à  cet 
ses  plans  des  Thermes  les  sales  les  plus 
je  crois,  au  contraire,  avoir  servi  aux 
relevées,  et  aux  assemblées  de  ceux  qui 
aimaient  à  s’instruire  ;  se  récréer  en  s’appliquant  aux 
differentes  sciences  de  l’éloquence  ,  et  de  la  philoso¬ 
phie ,  a  cultiver  et  développer  l’esprit,  comme  la  Gy¬ 
mnastique  exerçait  le  corp  .  Les  lieux  qu’il  assigne 
aux  Tepidaires,  aux  Frigidaires  ,  aux  Laconiques ,  sont 
absolument  incompatibles  avec  la  configuration,  la 
forme  ,  et  la  situation  tout-à-fait  contraires  à  la  desti¬ 
nation  de  ces  parties  des  Thermes .  J’ai  fait  encore  d’au¬ 
tres  additions  qui  donneront  sur  cela  plus  de  lumiè¬ 
re  aux  Artistes,  et  leur  feront  plus  aisément  com¬ 
prendre  le  vraisemblable  usage  de  mes  plans . 


usage  dans  tous 
magnifiques  que 
sciences  les  plus 


Sur  chacun  de  ces  desseins  en  general  contenus 
dans  ce  volume,  j’ai  mis  au  bas  une  échelle  en  Toi¬ 
ses  de  France  ,  dont  chacune  est  composée  de  six  pieds 
de  Roi,  mesure  plus  commune,  et  plus  connue  des  Vo¬ 
yageurs  ,  des  Amateurs  d’antiquités,  et  des  Archi¬ 
tectes  . 


poste  alla  sua  magnifica  edizione ,  che  ha  per  hase  ì 
disegni  dello  stesso  Palladio  ,  dico  in  parte ,  giacche 
non  ho  potuto  convenire  (  senqa  però  offendere  la  vasta 
erudizione  di  sì  dotto  Architetto  ed  Antiquario  )  nel 
prescrivere  e  nome ,  ed  uso  a  molti  siti ,  che  sono  in  op¬ 
posizione  fra  essi  nella  sudetta  opera.  Per  esempio ,  egli 
dice,  secondo  Vitruvio ,  che  il  Sisto  è  un  luogo  coper¬ 
to  presso  i  Greci,  e  scoperto  presso  i  Romani,  dopo 
ciò  destina  a  tal  uso  le  sale  le  piu  magnifiche  in  tutte 
le  Piante  delle  Terme  che  qui  invece  sono  state  desti¬ 
nate  alle  scienze  le  piu  elevate ,  ed  al  concorso  di  quel¬ 
li  che  amavano  istruirsi ,  e  dilettarsi  colla  varietà,  del¬ 
le  materie  scientifiche ,  e  dispute  filosofiche  che  si  trat¬ 
tavano  in  tali  pubbliche  adunanze ,  costituite  per  col¬ 
tivare  ,  ricreare ,  e  sviluppare  lo  spirito  ,  come  appunto 
la  Ginnastica  lo  era  per  gli  esercizi i  del  corpo  .  I  Te¬ 
pidari!  ,  i  Frigidarii ,  i  Laconici  da  esso  prescritti  sono 
assolutamente  incompatibili  colla  loro  configurazione , 
forma  ,  e  situazione  del  tutto  contraria  a  tal  uso  .  V en- 
gono  aggiunte  in  appresso  alcune  cose  per  maggior  chia- 
rezza>ed  intelligenza  delle  parti ,  che  faciliteranno  all 
Artista  la  conoscenza  di  queste  Piante  nella  loro  de¬ 
stinazione  . 

Ad  ognuno  di  questi  disegni ,  come  in  genera¬ 
le  a  tutti  gli  altri  qui  contenuti ,  si  è  posta  a  piedi  la. 
scala  di  Tese  di  Francia  composte  ognuna  di  sei  piedi 
del  Re  ,  come  una  misura  la  più  comune ,  e  piu  conosciu¬ 
ta  dai  Piaggiatori ,  ed  Amanti  delle  Antichità  ,  non  che 
dagli  Architetti ,  ed  Antiquarii .  Si  è  aggiunto  in  ol- 


Dans  le  nombre  des  plans  de  ces  monumens  an¬ 
tiques  j’en  ai  inséré  certains  qui  se  trouvent  hors  de  la 
Ville,  et  qui  sont  étrangers  à  cette  collection,  ce  n’a 
été  que  pour  donner  plus  de  clarté  sur  la  nature  et 
l’espece  d’autres  édifices  que  j’ai  dessinés  ici ,  tels  que  la 
Basilique  de  Palladio  ,  et  celle  d’Otricoli ,  le  Théâtre 
Grec  et  le  Theatre  Romain  de  la  Villa  d’Adrien  à  Ti¬ 
voli  .  Je  ne  relève  point  les  erreurs  où  sont  tombés 
ceux  qui  ont  publiés  avant  moi  les  plans  de  ces  monu¬ 
mens.  L’Artiste  en  examinant  pourra  aisément  les  con¬ 
naître  et  en  tirer  profit.  De  mon  côté,  j’ai  taché  de 
mériter  par  cet  ouvrage  l’estime  du  public  au  moyen 
de  beaucoup  d’éxactitude ,  et  de  précision  dans  toutes 
ses  parties  ;  j’ose  me  flatter  que  les  Architectes  et  les 
Amateurs  l’accueilliront  favorablement. 


tre,  fra  le  piante  di  questi  èdificü  antichi  alcuni  mo¬ 
numenti  estranei  ,  che  non  fanno  parte  di  questa  colo¬ 
fone  ,  ad  unico  scopo  di  render  chiara  la  natura ,  e  La 
!  specie  di  alcune  fabbriche  qui  delineate,  come  sarebbero  la 
Basilica  di  Palladio,  e  quella  d’ Otricoli,  il  Teatro  Gre - 
\  co ,  ed  il  Teatro  Latino  della  Pilla  Tiburtina  .  Si  omette 
interamente  di  far  parola  degli  errori  che  sono  stati  com¬ 
messi  dagli  altri  ,  che  hanno  pubblicato  prima  d’ora  le 
piante  di  questi  stessi  monumenti .  L’Artista  sapra 
col  confronto  conoscerli,  e  ne  caverò,  profitto.  Nell' ese¬ 
cuzione  di  tal  lavoro  si  e  fatto  tutto  il  possibile  per  ren- 
\  derio  degno  del  pubblico  gradimento  ,  e  sodisf afone  nell’ 

)  esattezza,  e  precisione  delle  parti  che  lo  compongono  ; 
j  onde  non  sarà  vana  lusinga  lo  sperare  che  dagli  Artisti  , 
j  e  Dilettanti  non  verrà  male  accolto  . 


INDEX  DES  PLANS 
DES  MONUMENS  CONTENUS  DANS 
LES  PLANCHES  ICHNOGRAPHIQUES  SUIVANTES. 
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le  Panthéon  .  S.  Maria  ad  Martyres . II 
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Lieu  où  l’on  tenait  les  bêtes  sauvages  pour  les  specta¬ 
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Planche  I. 


Dénominations  des  différentes  parties  qui  composent 
les  plans  suivons ,  et  leur  usage. 

Premier  état  du  Panthéon  . 

Fig-  T-  Piscine  publique. 

a  Bain,  ou  Piscine  avec  des  marches  tout  autour  pour 
la  commodité  de  ceux  qui  se  baignaient, 
b  Niches  où  l’on  déposait  les  vêremens. 
c  Murs  qui  reunissaient  le  Panthéon  aux  Thermes 
d’ Agrippa . 

d  Avancorp  quarre  joint  au  corp  rond  pour  donner 
plus  de  noblesse  à  l’entrée  . 
e  Vuides  ménagés  dans  l’épaisseur  du  mur  pour  l’uti¬ 
lité  du  bâtiment. 

Second  état  du  Panthéon. 

Fig-  2.  Temple . 

f  Portique  où  Pronao  . 

g  Grandes  niches  ou  furent  placées  les  statues  colossa¬ 
les  d’Octavien  ,  et  de  Marc  Agrippa 
h  Petits  escaliers  pour  monter  aux  étages  supérieurs 
des  sus-dits  vuides . 
i  Poite  d  entree  du  Temple, 
k  Aire  du  Temple. 

^  Grandes  niches  pour  diverses  divinités . 


Thermes  d’ Agrippa  qui  etoient  jointes  au  Panthéon 
comme  il  est  représenté  par  la  fig.  2. 

A  Panthéon  . 

B  Lieu  pour  les  exercices  gymnastiques. 

C  Apodytaire  ,  ou  lieu  qui  servait  a  déposer  les  habits  . 
D  Grande  sale  destinée  aux  sciences  . 

E  Retraites  pour  lire  et  converser  séparément  . 

F  Chambres  pour  les  conférences  philosophiques  ,  et 
autres  matières  scientifiques  . 

G  Lieux  où  l’on  se  promenait  en  disputant . 

H  Cours  ou  Palestres  . 

I  Ephebees  cest  a  dire,  Ecoles  gymnastiques . 

K  Sales  pour  le  service  et  la  commodité  des  lutteurs. 

jyj  .  Sa.es  ou  retiaites  pour  la  commodité  de  ceux  qui 
N  1  s  exerçaient  a  la  lutte,  a  la  course,  et  autres  exer* 
q  >  cices  gymnastiques. 

P  Entrées  de  la  grande  sale  D. 

Q  Chambres  pour  les  gardiens  . 

R  Chambres  contiguës  aux  Bibliothèques  T. 

S  Cours . 

T  Bibliothèques . 

V  Marches  qui  entouraient  F  Aire  ou  plan  des 
'Thermes . 
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Tavola  I. 
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Denominazioni  de' Siti  componenti  i  seguenti  Piani, 
e  loro  usi . 


Fig.  i. 


Primo  stato  del  Panteon. 
Piscina  pubblica. 


a  Bagno ,  o  Piscina  con  gradì  all’ intorno  per  comodo 
de’  Bagnatoti . 

b  Nicchie  ad  uso  de’  Spogliatoj  . 
c  Muri  che  riunirono  il  Panteon  alle  Terme  <T Agrippa . 
d  Corpo  quadrato  aggiunto  al  rotondo  per  nobilitarne 
t ingresso  . 

e  Vacui  lasciati  espressamente  nella  gros  sept  a  del  mu¬ 
ro  ,  per  economìa  ed  utilità  dell’  edificio  . 

Secondo  stato  del  Panteon. 

Fig ■  2.  Tempio  . 

f  Portico ,  o  Pronao  . 

g  Nicchioni  dove  furono  collocate  le  statue  colossali  di 
Ottaviano  ,  e  M.  Agrippa  . 
h  Scalette  per  li  piani  soprapposti  a’sudetti  Vacui . 
i  Porta  d’ingresso  al  Tempio  . 
k  Area  del  Tempio  . 

I  Nicchioni  per  varie  Divinità  . 


Terme  d’ A  grippa  da  unirsi  al  Panteon  delineato  nel¬ 
la  Fig.  i. 

A  Panteon  . 

B  S  ito  per  eserciti  ginnastici . 

C  Apoditerio ,  o  sia  luogo  da  riporre  gli  abiti  . 

D  Gran  Sala  ad  uso  delle  sciente . 

E  Recessi  per  leggere  ,  e  conversare  separatamente  . 

F  Camere  per  conferente  filosofiche ,  ed  altre  materie 
scientifiche  . 

G  Luoghi  da  passeggiare  disputando . 

H  Cortili ,  o  Palestre  . 

1  Ffebei ,  cioè  Scuole  di  Ginnastica  . 

K  Sale  a  servigio  ,  e  commodo  de’  Lottatori . 

>  Sale ,  o  Recessi  a  commodo  di  quelli  che  si  esercì- 
jy  -*  tavano  al  corso ,  alla  lotta ,  ed  altri  eserciti  gui- 
q  |  nastici . 

P  Atra ,  ovvero  ingressi  alla  gran  Sala  D. 

Q  Sito  per  Custodi  . 

R  Stante  aderenti  alle  Biblioteche  T. 

S  Cortili . 

T  Biblioteche . 

V  Gradini  che  circondano  tutta  l'Area  delle  Terme  . 


F acuì  già  descritti  nella  Tavola  antecedente . 
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BASILIQUE  DE  PALLADIO 

Dessinée  d’après  les  préceptes  de  Vitruve . 

Fig-  /• 

A  Portique  intérieur  ou  Nefs  latérales  . 

B  Nef  du  milieu  . 

C  Tribunal  où  siégeaient  les  juges  pour  décider  des 
affa  ires  de  commerce . 

D  Escalier  pour  monter  a  1  étage  au  dessus  du  Portique. 
E  Sites  pour  le  concierge  . 

BASILIQUE  ANTIQUE 


Dans  les  ruines  d' Otricoli  . 

Fig.  2. 

F  Nef  du  milieu . 

G  Nefs  latérales  . 

H  Chambres  des  juges  et  scribes  pour  les  affaires  de 
commerce  . 

I  Archives  où  s’enrégistraient  et  se  conservaient  les 
contracts . 

K  T  ribunal  où  siégeait  le  juge;  il  était  entouré  de  sta¬ 
tues  dont  plusieurs  furent  trouvées  encore  debout 
sur  leurs  piédestaux,  et  furent  transportées  ensuite 
au  Muséum  Pie-Clémentin  . 
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BASILICA  DI  PALLADIO 


Fratta  dai  Precetti  di  Vitruvio . 

Fig.  i. 

A  Portico  interno ,  o  Navate  laterali. 

B  Na  vata  di  mcpgo  . 

C  Tribunale  ove  sedeano  i  giudici  per  decidere  degli 
a  ffari  di  commercio . 

D  Scale  per  salire  al  piano  soprapposto  al  Porticb . 

E  Siti  per  il  Custode . 

BASILICA  ANTICA 
Nelle  ruine  di  Otricoli . 

Fig.  z. 

F  Navata  di  me^o . 

G  Navate  laterali . 

H  Starile  per  comodo  de’  giudici  ,  e  scribi  per  gli  af- 
fari  di  commercio . 

I  Archivii  per  registrare ,  e  conservare  le  scritture  de’ 
contratti . 

K  Tiibunale  ove  sedea  il  giudice:  esso  era  circondato 
eli  statue,  molte  delle  quali  furono  trovate  sul  loro 
stesso  piedestallo ,  d  onde  vennero  trasportale  al  Mu¬ 
seo  Pio-Clementino . 


BASILIQUE  D’ANTONIN 


Reconnue  ensuite  pour  un  Temple  périptere . 
Fig.  a 

A  Intérieur  de  la  Celle  ou  du  Temple. 

B  An  ti-temple,  ou  Pronao. 

C  Post-Temple,  ou  Postique  . 

D  Po  rtique . 

E  Marches  pour  monter  tout  autour  du  Temple 

COLONNE  ANTONINE. 

Fig.  2. 

A  Plan  du  piédestal . 

B  Ancienne  entrée. 

C  E.ntrée  moderne . 

D  Degrés  qui  portent  à  l’ancien  niveau  de  la  ville 
E  Escalier  pour  monter  au  sommet . 

F  Plan  inférieur  du  fût  de  la  colonne. 

G  Plan  supérieur  sous  le  chapiteau  . 

H  Plan  au  dessus  du  tailloir  du  chapiteau  . 

COLONNE  TR  A  JA  NE. 

Fig-  3- 

I  Plan  du  piédestal . 

K  Entrée  à  l’escalier  qui  mène  au  sommet  . 

L  Plan  inférieur  du  fût  de  la  colonne  . 

M  Plan  supérieur . 

N  Plan  au  dessus  du  tailloir. 


IV. 


BASILICA  D’ ANTONINO 
Verificata  per  Tempio  periptero  , 

Fig.  r. 

A  Interno  della  Cella ,  o  del  Tempio. 

B  Antitempio,  o  Pronao . 

C  Postempio ,  o  Postico  . 

D  Portico  . 

E  Gradi  per  ascendere  d’ognì  intorno  al  Tempio  . 

COLONNA  ANTONINA. 

Fig. 

A  Pianta  del  piedestallo . 

B  Ingresso  antico  . 

C  Ingresso  moderno  . 

D  Scalini,  che  scendono  al  piano  antico  della  Citta. 
E  Scala  per  salire  alla  sommità  . 

F  Piano  inferiore  del  fusto  della  Colonna  . 

G  Piano  superiore  sotto  il  capitello  . 

II  Piano  soprapposto  all  abaco  del  capitello  . 

COLONNA  TRA  JAN  A. 

Fim  x . 

c ì  3 

I  Pianta  del  piedestallo  . 

K  Ingresso  alla  scaletta  che  conduce  alla  sommità 
L  Piano  inferiore  del  fusto  della  colonna  . 

M  Piano  superiore . 

N  Piano  soprapposto  all’  abaco . 


Planche  V, 

TEMPLE  DE  MARS  VANGEUR 
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Planche  VII. 


TEMPLE  DU  SOLEIL  ET  DE  LA  LUNE  . 

A  Intérieur  du  Temple. 

B  Grandes  niches  pour  la  statue  d’Apollon  d’un  cô¬ 
té  ,  et  celle  de  Diane  de  l’autre,  représentant  le 
Soleil  et  la  Lune  . 

C  Portique  ou  Vestibule. 

D  Petits  escaliers  avec  de  petits  recoins  éclairés  de  l’inté¬ 
rieur  du  Temple  qui  recevait  peut-être  le  jour  d’une 
fenêtre  au  dessus  de  la  porte  du  Temple  même  . 

LIEU  OU  L’ON  TENAIT  LES  BÊTES 
SAUVAGES 

POUR  LES  SPCTACLES  DU  COLISÉE. 

E  Portique  du  plan  supérieur, 

F  Porte  de  communication  entre  les  arcades  du  dit 
portique  . 

G  Cavernes  ou  grottes  dans  le  plan  inférieur,  creusées 
dans  le  tuf  même  . 

H  Continuation  de  l’édifice  . 


TEMPIO  DEL  SOLE  ,  E  DELLA  LUNA . 

A  Interno  del  Tempio. 

B  Grandi  mcchioni  per  la  statua  d’ Apollo  in  uno , 
e  di  Diana  nell’altro,  simloleggianti  il  Sole ,  eia 
Luna  . 

C  Portico  ,  ovvero  V estibolo  . 

D  Scalette  con  ripostilio  illuminato  dall’interno  del 
Tempio,  che  trae  forse  il  lume  dal  disopra  della 
porta  di  detto  Tempio. 

SERRAGLIO  DELLE  FIERE  AD  USO 
DEL  COLOSSEO. 

E  Portico  del  piano  superiore  . 

E  Porte  di  communicafione  fra  le  arcate  del  sudetto 
Portico  . 

G  Caverne  ,  ovvero  grotte  nel  piano  inferiore  cavate 
nel  vivo  del  tufo  . 

H  Continuatone  della  fabbrica  . 


Planche  Vili. 


7 


«s 

• 

ci 

<D 

<U 

> 

ri 

eu 

O-. 

rq 

33 

i—» 

Cu 

, 

3 

* 

ri 

3 

co 

:— 

.2 

"3 

CO 

5 

3 

£3 

tu 

eu 

cr 

CO 

ci 

<U 

g 

^3  . 

(U 

V<U 

O 

G 

3 

eu 

3 

*-» 

ci 

y  o 


bü 


I*  t 


CO 

•»  ci 

3 

itié 

ch 

H 

O  <U 
P  3 

H-H 

H 

C  3 
ci 

«— •  ✓  ci 

<u  r* 

-u  2j 

D  E 

3 

«q  o 
•2  p 

eu  ~ 

U 

ai 

anque 
r  pour 

< 

3  .  2^ 

eu 


< u 


CO  U 

'3  3  <U 

33  ^  c 

C  co  -  • -*: 


G 


<U  co 
33  33 

, 

S  s 

<•**  cr 
ci  O 

ci 
1— " 

<  o 

^  S 

ri 

U 

<  » 

O 

Q 


eu  eu 

U  3 


> 


cl 

<U 

CO 

'-H 

33 

«U 

bQ 

cS 

33 

O 

d 

ri 

*— H 

S-4 

ci 

O 
J— t 

ci 

eu 

<u 

33 

33 

CO 

U 

33 

c 

ci 

w 

Ph 


rh  U  w 

Ufc  U 

Ch 

ÜÏm 


6 

03 

Ri 

*  “-O 

»>sj  •\J 

=3  ^3 

^  C 

^  .§ 

S 

0  £S 

S  * 

m  ve 
•c  S! 

>H  ~ 


ja  •; 


^  S  ~ïj 
o  °  °  ^ 
~  "  "  o 

O  o  Q  k. 

^3  V.  tj  «Cj 

S<1 

,Q  vJ3  <3 

C>  3  \  <j 
V»  Q  kj  tt| 


C»H 


üî; 


AMPÌTHÉ ATRE  FLAVIEN 
DIT  LE  COLOSSÉE,  OU  COLISÉE. 


Plan  du  Re^-de -chaussée . 

A  Arene  ainsi  appellée  du  nom  de  l’arene  ou  gravier 
qu’on  y  metcaic  pour  les  combatcans  . 

B  Mur  du  Podium  . 

C  Portes  d  où  sortaient  les  bêtes  féroces  destinées 
pour  le  combat .  D’après  une  fouille  qu’on  fit  l’an 
passé  j  on  a  trouvée  qu’il  en  existait  un  plus  grand 
nombre  ,  et  qu’il  y  avait  aussi  entre  ces  portes 
plusieurs  niches  quarrées  destinées  peut-être  au 
depot  des  armes  et  habits  des  lutteurs  ainsi  que 
des  combattans  . 

D  Corridor  où  l’on  tenoit  les  bêtes  enfermées  dans 
des  cages  pour  les  lancer  ensuite  dans  barene  . 

E  Voûtes  qui  soutenaient  le  premier  menianum  ou 
rang  de  sièges  de  marbre  . 

F  Petits  escaliers  qui  conduisaient  au  Podium . 

G  Corridor  très  élevé  qui  était  éclairé  par  plusieurs 
ouvertures  grillées  dans  sa  voûte  ,  précisément  dans 
le  plan  qui  sépare  le  premier  rang  de  sieges  de 
marbre  du  second . 


:he  IX. 

H  Passages  dont  quelquesuns  conduisaient  du  por-* 
tique  au  corridor  G,  et  d’autres  servaient  d’esca¬ 
liers  qui  menaient  au  premier  étage. 

I  Escaliers  qui  conduisaient  en  deux  reprises  au  dit 


etage 


L  Autres  Escaliers  qui  conduisaient  au  même  étage 
par  une  seule  reprise  . 

M  Portique  double  . 

N  Lieu  ou  redoûce  ornée  de  stucs ,  destinée  sans  dou¬ 
te  pour  la  Noblesse  qui  venait  y  passer  quelques 
instans  pendant  le  tems  du  spectacle  . 

O  Appartement  de  l’Empereur  au  dessous  de  son 
pulvinaire  ou  de  sa  loge ,  dans  lequel  il  donnait  des 
audiences  particulières  . 

P  Portique  qui  conduisait  du  Colossée  au  Palais  Impé¬ 
rial  situé  sur  l’Esquilin,  vis-a-vis  le  Colossée  même  . 

Q  Porte  Sanavivaire  par  laquelle  les  combattans 
entraient  et  sortaient . 

R  Porte  Sandapilaire  par  où  l’on  faisait  sortir  ceux 
qui  mouraient  dans  les  combats  . 

S  Autres  Portes  et  Niches  découvertes  dans  une 
fouille  faite  dans  l’an  1798  par  M.  Charles  Lu- 
cangeli ,  comme  on  a  die  ci  dessus. 


Tav 


ANFITEATRO  FLAVIO 
DETTO  IL  COLOSSEO ,  O  COLISEO . 

Piati-terreno  . 

A  Arena  cosi  detta  dall'arena ,  che  vi  si  gettava  per 
commodo  dei  combattenti  . 

B  Muro  del  Podio  . 

C  Porte  ,  dalle  quali  uscivano  le  fiere  destinate  alla  pu¬ 
gna:  da  uno  scavo  fiatto  l’anno  passato  si  è  verifi¬ 
cato  esservene  un  maggior  numero ,  e  fra  queste 
alcuni  nicchii  quadrati  ad  oggetto  forse  di  ripor  gli 
arnesi  ,  e  gli  abiti  de'  gladiatori ,  e  de’  combattenti . 

I)  Corridore  dove  si  trattenevano  le  fiere  chiuse  in 
gabbia  per  poi  farle  entrare  nell’  arena  . 

E  Fornici  ,  o  volte ,  che  sostenevano  il  primo  mentano 
di  sedili  „ 

F  Scalette,  che  conducevano  al  Podio. 

G  Corridore  altissimo,  che  traea  lume  da  alcune  gra- 
ticcie  nella  volta  di  esso  appunto  nel  piano  della 
via ,  che  divide  il  primo  dal  second'  ordine  di  sedili 
marmorei . 


A  IX. 

H  Fornici ,  alcuni  de’  quali  servono  di  accesso  al  Cor¬ 
ridore  G  ;  altri  sono  impiegati  dalle  scale ,  che  con¬ 
ducono  al  primo  piano. 

I  Scale ,  che  conducono  per  due  andate  al  suddetto  piano . 

L  Altre  scale,  che  conducono  allo  stesso  piano  per  una 
sola  andata . 

M  Portico  doppio. 

N  Sito  ornato  di  stucchi  verosimilmente  a  commodo  de’ 
Nobili ,  che  si  trattenevano  per  diporto  in  tempo  del¬ 
lo  spettacolo . 

O  Appartamento  dell' Imperatore  sottoposto  al  suo  pul¬ 
vinare  per  commodo  delle  udiente. 

P  Portico,  che  communicava  fra  il  Colosseo ,  ed  il  Palag¬ 
io  Imperiale  posto  sull'  Esquilino  dicontro  al  Co¬ 
losseo  stesso . 

Q  Porta  Sanavivaria ,  per  dove  avevano  ingresso ,  e  sor¬ 
tita  i  combattenti . 

R  Porta  Sandapilaria ,  da  dove  uscivano  i  morti  ne’ 
combattimenti . 

S  Altre  Porte ,  e  Nicchie  scoperte  in  uno  scavo  fatto  nell' 
anno  1798  dal  Stg.  Carlo  Luc  an  geli ,  come  si  è 
detto  di  sopra. 


ARC  DE  GALIEN 
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THERMES  D’ANTONIN  CARACALLA. 


A  Rotonde  d’un  usage  inconnu  . 

B  Lieu  de  communication  avec  la  dite  Rotonde  . 

b  b  Autres  lieux  adhérens  à  la  même. 

C  Sale  qui  servait  pour  les  sciences  . 

D  Autre  Sale  qui  servait  au  même  usage  qu’on  a  cru 
communément  être  la  Cdla  Soléare  . 

E  Sales  qui  servent  d’entrées  et  de  Vestibules  à  la 
sus-dite  Sale  ,  et  autres  pièces  adhérentes  . 

F  Autres  Entrées  ou  Vestibules  comme  ci-dessus. 

G  Chambres  ou  se  préparaient  ceux  qui  s’exercaient 
a  la  gymnastique  ;  dans  une  d’elles  était  un  petit 
escalier  qui  conduisait  au  second  étage  pour  l’usage 
de  ceux  qui  étaient  destinés  à  instruire  la  jeunesse  . 

H  Péristyles  avec  une  cour  pour  les  dits  exercices 
gymnastiques,  il  n’ést  pas  invraisemblable  suivant 
Piranesi  quii  y  eût  au  milieu  deux  fontaines  pour 
orner  les  cours  et  pour  fusale  des  écoliers  . 

I  Efébées  . 

Réservoirs  d  eau  pour  les  bains  souterrains  . 

Autres  Entrées  à  ce  même  plan  . 

Sales  de  diverses  formes  où  se  retiraient  les  Athlè¬ 
tes  ,  les  lutteurs  et  tous  ceux  qui  s’exercaient  à 
découvert,  ainsi  que  les  philosophes  et  autres 
personnes  occupées  des  sciences  qui  se  reposaient 
„  après  la  promenade  et  après  avoir  disputé . 

Sales  de  communication  qui  servaient  aux  éleves  . 


ie  XI. 

R  Sales  ou  Exédres  avec  des  bancs  tout  autour  pour 
les  disputes  philosophiques. 

S  Places  pour  les  divers  exercices  et  pour  la  prome¬ 
nade  ;  sous  ce  plan  découvert  il  y  a  de  par  tout 
des  longs  et  larges  corridors  ou  portiques  souter¬ 
rains  ou  étaient  les  bains  du  peuple  qui  recevaient 
le  jour  de  certaines  ouvertures  pratiquées  au  milieu 
de  la  voûte  donc  deux  existaient  encore  il  y  a  fort 
peu  de  tems  ,  marqués  s.  s. 

T  Grand  réservoir  d’eau  pour  les  bains . 

V  Celles  ou  chambres  pour  les  gardes  prétoriennes  , 
dont  quelques  unes  ont  pu  servir  de  bains  pour  les 
dites  gardes . 

W  Bibliothèques .  w  Petit  escalier  presque  ruiné  moy- 
nant  le  quel  on  monte  actuellement  aux  étages  su¬ 
périeurs  dangereusement. 

Y  Conisteres  ou  lieu  ou  1  on  distribuait  la  poussière 

ou  le  sable  aux  luteurs  pour  la  jetter  sur  l’enne¬ 
mi  oint  d’huile,  et  d’onguens ,  pour  le  saisir  plus 
aisément . 

Z  Lieux  de  retraite  ec  de  repos  pour  les  étudiauts . 

a  Gradins  pour  les  spectateurs  qui  assistaient  aux  exer¬ 
cices  des  athlètes  dans 

a-  a-  Le  Xixte. 

b  Petits  réservoirs  d’eau  avec  un  autre  étage  au  dessus 
où  1  on  monte  par  le  petit  escalier  contigu  . 

c  Sales  pour  exercer  les  élèves  de  la  gymnastique . 

d  Autres  Sales  aux  mêmes  usages  . 


trcra 


e  Grands  Vestibules  qui  conduisaient  aux  Académies, 
f  Temples.  Dans  celui  de  la  gauche  qui  existe  encore 
en  partie,  et  selon  les  apparences  dédié  a  Hercule, 
ou  fut  trouvé  le  torse  du  cèlebre  Hercule  de  Farnése 
du  tems  de  Paul  111 .  La  tête  de  cette  statue  fut 
trouvée  ensuite  dans  un  puits  du  Transfevere  ,  et  les 
jambes  sans  pieds  aile  F  ranocchie  près  d’Aibano  . 
Académies . 

i  Portiques  circulaires  où  se  promenaient  ceux  qui 
voulaient  s’éloigner  du  bruit  de  la  gymnastique. 
1  Entrées  aux  petits  escaliers  qui  menaient  au  plan 
souterrain ,  et  au  plan  supérieur . 
m  Chambres  ou  retraites  pour  les  athlètes  . 
n  Portique  devant  le 


o  Quartier  militaire  avec  de  petits  escaliers  pour  mon¬ 
ter  au  plan  supérieur  . 

L 'Astérisque  indique  le  chemin  actuel  qui  conduit 
aux  dites  Thermes:  on  prévient  que  pour  entrer  dans 
le  bâtiment  du  milieu  précisément  où  termine  le 
dit  chemin,  il  faut  prendre  la  clef  chez  le  Vigne¬ 
ron  qui  loue  tout  le  bâtiment  ;  il  habite  â  la  moi¬ 
tié  de  la  montée  auprès  de  l’eglise  des  Réligieuses 
Minimes  à  la  Suburra ;  les  antres  endroits  à  voir  ont 
des  vignerons  particuliers  qui  habitant  ordinaire¬ 
ment  dans  le  lieu  même  ,  excepté  dans  le  tems 
du  mauvais  air,  ils  se  prêtent  de  bonne  volonté 
aux  étrangers  . 


di  alle  Frattocchie  vicino  ad  Albano  . 

g  Accademie  . 

h  i  Portici  circolari  pel  passeggio  di  chi  voleva  esser 
lontano  dallo  strepito  della  ginnastica  . 

I  Accessi  alle  scalette ,  che  conducevano  ai  piani  sotter¬ 
ranei  ,  ed  al  piano  superiore  . 

m  Stante ,  o  ritirate  per  commodo  degli  atleti . 

n  Portico  avanti  il 

o  Quartier  militare  con  scalette  per  salire  al  piano  su¬ 
periore  . 

L’ Asterisco  indica  la  strada  attuale ,  che  conduce  alle 


dette  Terme.  Si  previene  che  per  entrare  nel  corpo 
di  mego ,  appunto  dove  termina  la  detta  strada ,  fa 
d'uopo  prendere  la  chiave  di  detto  sito  dal  Vigna- 
juolo ,  che  ha  in  affitto  questo  Circondario .  Esso 
abita  alla  metà  della  salita  accanto  la  Chiesa  del¬ 
le  Monache  Paolotte  alla  Suburra  ;  gli  altri  siti  a 
vedersi  hanno  de’  V ignajuoli  particolari ,  che  d’ordi¬ 
nario  abitano  nel  luogo  stesso,  eccetto  nel  tempo  dell ’ 
aria  cattiva  :  essi  si  prestano  di  buona  voglia  al 
Forestiere . 


Tav 

TERME  D’ANTONINO  C ARAC  ALLA. 


A  Rotonda  d’incerto  uso  . 

B  Sito  di  communi  cagione  a  detta  Rotonda . 

bb  Altri  siti  addetti  alla  medesima. 

C  Sala  ad  uso  delle  sciente . 

D  Altra  Sala  allo  stesso  uso  creduta  communemente  la 
Cella  Solcare . 

E  Sale ,  che  servono  d’ingressi ,  e  di  vestiboli  alla  det¬ 
ta  Sala  ,  ed  altri  peni  adjacenti  . 

F  A Itri  Ingressi ,  o  Eestiboh  come  sopra  . 

G  Camere  dove  si  preparavano  quelli  che  si  esercita¬ 
vano  nella  ginnastica  :  in  una  di  queste  vi  è  commoda 
scaletta  per  salire  al  secondo  piano  per  commodo  forse 
di  chi  era  destinato  ad  istruire  la  gioventù  . 

H  Peristilii  con  cortili  per  li  sudetti  eserciti  ginnasti¬ 
ci  .  Non  è  inverosimile ,  secondo  Piranesi ,  che  vi  fos¬ 
sero  nel  meno  delle  fontane  per  ornamento  de’  corti¬ 
li  stessi ,  e  commodo  degli  scolari  . 

I  Efebei. 

K  Conserve  d’acqua  perii  sottoposti  bagni  . 

L  Altri  Ingressi  a  questo  piano  . 

M  ì  Sale  di  varie  forme  per  ritiro  de’ lottatori ,  e  di  équel- 

N  J  li  che  si  esercitavano  allo  scoperto  ,  come  pure 

O  )  per  li  Filosofi,  ed  altri  occupati  nelle  sciente ,  che 

P  I  dopo  il  passeggio ,  e  la  disputa  amavano  riposarsi . 

Q  Sale  di  commumcafione ,  e  di  commodo  per  li  studenti . 

R  Sale  ,  o  Esedre  con  sedili  all’ intorno  per  le  dispute 
de’ Filosofi. 


K  XI. 

S  Piappe  per  gli  eserciti ,  e  pel  passeggio .  Sotto  a  que¬ 
sto  piano  scoperto  vi  sono  in  tutti  quattro  i  lati , 
lunghi  e  larghi  androni ,  o  criptoportici  a  commodo  de’ 
bagni  y  illuminati  dafenestre ,  o  abbaini  nel  meyjo 
della  volta  ,  due  delle  quali ,  non  è  molto  ,  erano  tutt’ 
ora  esistenti  s.  s. 

T  Conserva  generale  per  uso  delle  Terme. 

V  Celle  per  le  guardie  Pretoriane  :  alcune  di  queste  cel¬ 
le  avranno  servito  di  bagno  per  le  stesse  guardie . 

W  Biblioteche .  ve  Piccola  scaletta  rovinata ,  per  la  qua¬ 
le  si  sale  tutt’ ora  ai  piani  soprapposti  non  serica  pe¬ 
ncolo  . 

Y  Comsterii ,  o  luoghi  dove  si  distribuiva  la  polvere  , 
o  arena  ai  lottatori  per  gettarla  sull'  inimico  unto 
di  ogho  ,  ed  unguento  per  afferrarlo  piu  facilmente  . 

Z  Luoghi  di  ritiro  ,  e  di  riposo  per  li  studenti  . 

a  Gradi  per  gli  spettatori ,  che  vedevano  le  corse  degli 
atleti  nel 

a-  a-  Sisto  . 

b  Piccole  Conserve  d'acqua  con  piano  soprapposto  }  a  cui 
si  sale  per  l’attigua  scaletta . 

c  Sale  per  esercitar  gli  allievi  nella  ginnastica  . 

d  Altre  Sale  allo  stesso  uso  . 

e  Gran  V estiboli ,  che  conducevano  alle  Accademie  . 
f  Tempii .  In  quello  del  lato  sinistro  in  parte  esistente 
verosimilmente  dedicato  ad  Ercole  fu  rinvenuto  il  tor¬ 
so  del  celebre  Ercole  Farnesiano  a’ tempi  di  Paolo  III. 
La  testa  di  questa  statua  fu  trovata  molto  tempo  dopo 
in  un  po~qo  di  Trastevere ,  e  le  gambe  seiagt  pie « 
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Planche  XII. 


TEMPLE  DE  VESTA 
Périptere-rond  Corinthien  . 

S.  Marie  del  Sole . 

A  Portique  . 

B  Celle. 

C  Colonne  qui  manque . 

D  Fenêtres  . 

TEMPLE  DE  LA  FORTUNE  VIRILE 

Pseudopériptere  j  Ionique ,  Prostile. 

A.  Marie  Egyptienne . 

E  Portique. 

F  Celle. 

G  Murs  démolis  pour  aggrandir  F  Eglise  . 


TEMPIO  DI  VESTA 

Periptero-rotondo  Corintio . 

S.  Maria  del  Sole. 

A  Portico  . 

B  Cella  . 

C  Colonna  mancante . 

D  Finestre . 

TEMPIO  DELLA  FORTUNA  VIRILE 

Pseudoperiptero  ,  Tonico ,  Prostilo . 

S.  Maria  Egiziaca. 

E  Pronao . 

F  Cella . 

G  Alari  demoliti  per  l’ingrandimento  della  Chiesa  . 
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ppiecli  del  Campidoglio. 


Planche  XIV. 


TEMPLE  D’  ANTONIN  ET  FAUSTINE 

Prostile,  Corinthien ,  et  Eustile. 

Eglise  de  V.  Laurent  in  Miranda . 

A  Portique  au  Pronao  . 

B  Celle  . 

TEMPLE  DE  LA  CONCORDE 

Pseudoperiptere ,  Prostile,  Eustile ,  Jonique . 

C  Pronao  . 

D  Celle  du  Temple. 


,  TEMPIO  U  ANTONINO,  E  FAUSTINA 

Prostilo ,  Corintio ,  ed  Eustilo . 

Chiesa  di  S.  Lorenzo  in  Miranda . 

!  A  Portico ,  o  Pronao  . 

B  Cella . 

TEMPIO  DELLA  CONCORDIA. 

Pseudoperiptero ,  Prostilo ,  Eustilo ,  Jonico  . 

C  Pronao  . 

D  Leila  del  Tempio  . 


Planche  XV. 


PORTION  DU  PALAIS  DES  CÉSARS 
SUR  LE  PALATIN . 

Plan  supérieur. 

A  Endroit  correspondant  ail  vestibule  qui  servait  d’en¬ 
trée  au  palais . 

B  Grandes  Sales  ornées  de  niches  alternativement  cir¬ 
culaires  et  quarrées  . 

C  Lieu  de  communication  entre  le  vestibule  et  le 
tablin . 

D  Tablin,  lieu  ou  l’on  gardait  les  portraits  des  hom¬ 
mes  illustres . 

E  Sale  de  communication  entre  l’appartement  deLivie 
adroite,  et  celui  d’Auguste  à  gauche. 

F  Sales  avec  des  emicycles  pour  des  statues,  et  des  ou¬ 
vertures  grillées  au  milieu  du  pavé  qui  éclairaient 
les  sales  d’en  bas  ,  ainsi  que  la  précédente  . 

G  Autres  Sales  avec  une  grande  niche  quarrée  ,  et 
d’autres  niches  plus  petites  sur  les  côtés,  qui  étaient 
probablement  des  chambres  a  coucher  . 

H  Chambres  de  service  qui  communiquaient  à  d’au¬ 
tres  endroits . 

I  Escalier  moderne  fait  exprès  pour  descendre  à  l’ap¬ 
partement  d’en  bas . 


K  Cabinets  octogones . 

L  Arles  des  portiques  à  deux  petites  cours. 

M  Vestibule  de  l’escalier. 

N  Cour  qui  dans  le  plan  inférieur  est  entourée  de 
colonnes  de  chaque  côté,  et  dans  celui-ci  n’en 
a  que  de  deux  côtés  seulement . 

O  Terrasses  de  communication  avec  les  portiques  sur 
les  côtés  adjacens . 

P  Lieux  dont  on  ignore  l’usage. 

Q  Vestibule  noble  qui  communiquait  avec  le  podium 
ou  loge  impériale,  et  le  portique  intérieur. 

R  Galeries . 

S  Sales  avec  des  fontaines  au  milieu  . 

T  Autres  Sales  dont  l’usage  n’  est  pas  bien  connu  . 

V  Lieux  appartenans  au  podium  impériale  . 

X  Hippodrome,  ou  lieu  dans  lequel  ondressait  les 
chevaux . 

Z  Sales  pour  ceux  qui  assistaient  aux  exercices  du 
manège . 

a  Emicycle  orné  de  niches  qui  étaic  peut  êne  l’endroit 
d’ou  l’Empereur  voyait  exercer  les  chevaux  . 

b  Lieux  dont  la  dénomination  et  l’usage  ne  sont  pas 
connus  . 


Tav 

PARTE  DEL  PALAZZO  DE’  CESARI 


SUL  PALATINO . 

Piano  superiore . 

A  Sito  corrispondente  all'atrio,  che  precedeva  il  Palalo. 

B  Gran  Sale  ornate  di  nicchie  alternativamente  circola¬ 
ri  ,  e  rette  . 

Sito  di  communicafone  fra  l’atrio ,  ed  il  tabltno  . 
Tabiino  ,  luoço  dove  si  riponevano  i  ritratti  degli 
uomini  illustri  . 

E  Sala  di  communie  afone  fra  L’appartamento  a  destra 
per  Livia  ,  cd  a  sinistra  per  Augusto . 

F  Sale  con  emicicli  per  statue  con  graticole  nel  meggo 
del  pavimento  ,  che  davano  lume  alle  sale  sottoposte , 
come  l’antecedente . 

G  Altre  sale  con  nicchione  quadro  ,  e  nicchie  minori 
ne’  lati ,  probabilmente  stanca  da  letto  . 

H  I  Stante  di  servi fo  con  communicafone  ad  altri  siti. 

Il  -  Scala  moderna  fatta  espressamente  per  scendere  al 
sottoposto  appartamento . 


XV. 

K  Gabinetti  ottagoni . 

L  Ale  de  portici  a  due  piccoli  cortili. 

M  Antiscala  . 

N  Cortile  ,  che  nel  piano  inferiore  è  circondato  da  co¬ 
lonne  in  ogni  lato ,  ed  in  questo  soltanto  in  due  . 

O  Terragni  di  communicagone  a  portici  ne’ lati  adjaceuti. 

P  Siti  d’uso  incerto. 

Q  Atrio  nobile ,  che  communicava  col  podio  ,  o  loggia 
Impenale,  ed  il  portico  interno  . 

R  Gallerie  . 

^  Sale  con  fontane  nel  meggo  . 

T  Sale  d’uso  incerto  . 

V  Siti  appartenenti  al  podio  Imperiale  . 

X  Ippodromo ,  o  sia  luogo  dove  si  ammaestravano  ì 
cavalli . 

Z  Sale  a  commodo  degli  spettatori  degli  esercirli  ca¬ 
vallereschi  . 

a  Emiciclo  ornato  di  nicchie ,  forse  il  sito  da  dove 
l’ Imperatore  vedeva  esercitare  i  cavalli  . 

b  Siti  d’incerta  denominafone  ,  ed  uso  . 


Planche  XVI. 


PORTION  DU  PALAIS  DES  CÉSARS 
SUR  LE  PALATIN  . 

Plan  inférieur  supposé  être  les  Thermes  d’Auguste. 

A  Cour  environnée  de  Portiques  . 

B  C  Sale  de  bains  qui  vraisemblablement  avaient  les 
baignoires  dans  les  niches  . 

D  Lieux  de  communication  dans  l’un  desquels  on 
voie  encore  des  peintures  dans  la  voûte  . 

E  Arriérés  chambres  dont  les  murs  étaient  ornées  de 
pilastres  et  autres  ornemens  de  marbres  de  dif¬ 
férentes  espèces ,  et  qui  appartenaient  aux  bains 
contigus  peut  être  pour  y  reposer  après  le  bain  . 

E  e  Petite  colonne  ou  borne  placé  par  M.  Rancoureil 
qui  a  deterré  ce  plan  a  ses  fraix  pour  l’utilité  des 
amateurs  d’antiquité ,  et  des  artistes  ,  cette  colon¬ 
ne  porte  pour  inscription  BONIS  ARTIBUS. 

F  Petites  cours  ornées  de  pilastres . 

G  H  Cabinets ,  et  chambres  pour  ceux  qui  servaient 
au  bai  n . 


I  Petits  escaliers  qui  communiquaient  au  plan  supé¬ 


rieur 


K  Lieux  communs  magnifiques  qui  étaient  richement 
tapissées  de  divers  marbres ,  séparés  du  reste  de 
l’appartement . 

L  Lieux  qui  servaient  de  communication . 

M  N  Piscines  ou  bains  froids  . 

O  Plan  élevé  qui  entourait  la  piscine ,  et  qui  servait  à 
se  promener  tout  autour  . 

P  Petits  escaliers  pour  monter  des  piscines  au  dit  plan. 

Q  Apoditaires. 

R  Tépid  aires,  Laconiques,  et  autres  pièces  à  l’usage 
des  bains. 

S  Corridor  dont  la  voûte  est  peinte  . 

T  Grandes  Sales  des  dits  bains  pour  se  reposer  et 
converser  . 

V  X  Sales  semblables  à  celles  du  plan  supérieur . 

Y  Vestibule  richement  orné  de  colonnes. 

Z  Hippodrome  . 

Les  autres  parties  sont  semblables  à  celle  du  plan  su¬ 
périeur  déjà  décrit  dans  la  Planche  précédente  . 


Tavola  XVI. 


PARTE  DEL  PALAZZO  DE’ CESARI 
SUL  PALATINO. 

Piano  inferiore  creduto  le  Terme  di  Augusto. 

/ 

A  Cortile  circondato  da  portici  . 

B  C  Sale  da  bagno  ,  che  verosimilmente  avevano  le  ba¬ 
gnarole  ne  nicchioni  . 

D  Siti  di  commu.nica7g.one  ,  in  uno  de’ quali  vedesi  an¬ 
cora  la  volta  dipinta  . 

E  Retrocamere  ,  le  di  cui  pareti  erano  intonacate  con 
'pilastri ,  ed  altri  marmi  mischi  }  a  servigio  de’ba- 
gni.  attigui ,  forse  per  riposarvi  dopo  il  bagno  . 

E  e  Colonnetta  postavi  da  M.  Rancoureil  per  segno 
clie  Ai  ha  sgombrato  questo  piano  a  commodo  degli 
amatori  £  antichità  ,  e  degli  Artisti  :  essa  porta  L'i¬ 
scrizione  BONIS  ARTI  BUS. 


F  Piccoli  cortili  ornati  di  pilastri  . 

G  H  Gabinetti  ,  e  stante  per  gl’  inservienti  al  bagno  . 
I  Scalette ,  che  commuuicano  col  piano  superiore . 

K  Sterquilinii  magnifici ,  che  erano  riccamente  impellic¬ 
ciati  dì  vani  marmi ,  segregati  dall' abitazione  . 

L  Aditi  di  communica.7gone  . 

M  N  Piscine  ,  0  bagni  freddi . 

O  Piano  elevato  ad  uso  di  decursore  al I  intorno  delle 
piscine . 

P  Scalette  per  salire  a’  detti  decursori  dalle  piscine  . 
Q  Spogliato  ']  . 

R  Tepidari!  ,  Laconici ,  ed  altri  siti  aduso  de’ bagni . 
S  Corridore  con  volta  dipinta  . 

T  Sale  grandi  di  trattenimento  ad  uso  de  detti  bagni. 

V  X  Sale  consimili  a  quelle  del  piano  superiore . 

Y  Atrio  nobile  con  colonnato. 

Z  Ippodromo  . 

Le  altre  parti  sono  consimili  a  quelle  del  piano  supe¬ 
riore  già  descritto  nella  Tavola  antecedente . 
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et  cela  est  rectifié  d’après  les  ruines  . 

E  Temple  de  Jupiter  périptère  coupé  à  l’extremité  de  la  celle  dans  le  susdit 
plan  ,  peut-être  parla  faute  du  sculpteur ,  maintenant  terminé  par  moi  sur  les 
mêmes  dimensions  que  celui  de  Junon  . 

F  Avantcorp  élévé  sur  le  Portique  ,  tel  qu’on  le  voit  tracé  sur  les  restes  du  sus- 
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Planche  XIX. 


THÉÂTRE  DE  MARCELLUS. 

A  Parterre  ou  orchestre  . 

B  Petits  Piliers  que  j’ai  substitué  pour  agrandir  la  scè¬ 
ne  suivant  l’usage  des  Latins . 

C  Rangs  de  petits  piliers  existans ,  et  tracés  par  Bal- 
dassar  Peruzzi  qui  le  premier  fit  ce  plan  quand  il 
construisit  le  Palais  Savelli  Orsini  sur  les  ruines 
du  dit  Théâtre  . 

D  Vestibule  d’entrée  où  sont  les  escaliers  ,  et  qui  con¬ 
duit  sous  la  scène  . 

E  Escaliers  qui  mènent  aux  sales  contiguës  des  dif- 
férens  étages  . 

F  Sales  pour  les  acteurs  et  les  personnes  qui  servaient 
au  spectacle  . 

G  Portique  couvert  pour  l’agrément  des  spectateurs  . 

H  Réparation  que  j’ai  imaginée  pour  terminer  le  plan. 

I  Entrée  à  l’orchestre  qui  était  sans  doute  destinée 
pour  les  Grands  et  les  Chaises  curules . 


K  Voûtes  qui  soutenaient  le  podium  destiné  avant 
la  construction  des  Amphithéâtres  aux  bêtes  fé¬ 
roces  qui  servaient  aux  spectacleà  des  combats 
des  animaux  . 

L  Entrées  à  l’orchestre  pour  les  susdites  bêtes  féroces . 

M  Corridor  sous  le  premier  rang  des  gradins  dont 
on  voit  des  restes  dans  la  cave  du  cabaret  de  la 
Campana  . 

N  Petits  Escaliers  qui  conduisaient  au  podium  . 

O  Corridor  éclairé  probablement  par  le  chemin  qui 
séparait  les  deux  rangs  de  gradins . 

P  Escalier  pour  aller  aux  plans  supérieurs . 

Q  Portique  extérieur  pour  mettre  les  spectateurs  à 
l’ abri  de  la  pluie  . 

R  R  Entre  l  une  et  l’autre  de  ces  deux  lettres  sont 
comprises  les  arcades  extérieures  qui  existent  en¬ 
core  . 


Tavoj 


TEATRO  DI  MARCELLO. 

A  Platea  ,  ovvero  Orchestra  . 

B  Filoncini  dame  sostituiti  per  dilatare  d  palco ,  ov¬ 
vero  pulpito  all ’  uso  Latino  . 

C  Ordine  de  piloncinì  esistenti ,  e  delineati  da  Bal¬ 
dassarre  P eruppi ,  che  il  primo  fece  questa  pianta  , 
quando  edificò  sulle  ruine  di  esso  il  palalo  Sa- 
velli  Orsini. 

D  Atrio  .  Ingresso  alle  scale ,  ed  al  sotto-palco . 

E  Scale  per  servipio  delle  sale  attigue  ne’ differenti  piani . 

F  Sale  di  servigio  per  gli  attori ,  ed  inservienti  allo 
spettacolo . 

G  Portico  coperto  per  trattenimento  degli  spettatori . 

H  Ristauro  da  me  ideato  per  compimento  del  piano . 

I  Ingresso  all'  orchestra  verosimilmente  per  li  Grandi , 
e  per  le  Selle  Curuli . 


o 


XIX. 

K  Concamerafioni  ,  che  reggevano  il  podio ,  destinate  , 
pria  dell’  ere  fon  degli  anfiteatri ,  a  contener  le  fie¬ 
re  per  lo  spettacolo  venatorio . 

L  Ingressi  all’  orchestra  per  le  dette  fiere . 

Al  Corridore  ,  o  androne  sotto  il prim  ordine  de’ sedili , 
del  quale  se  ne  vedono  de’  residui  nella  cantina 
dell'  Osteria  della  Campana  . 

Scalette ,  che  conducevano  al  podio  . 

Androne  illuminato  probabilmente  dalla  via ,  che  se¬ 
parava  i  due  memani ,  ovvero  ordini  di  sedili . 

P  Scale  per  li  piani  soprapposti . 

Q  Portico  esteriore  per  ricovero  degli  spettatori  in  tem¬ 
po  di  pioggia  improvisa  . 

R  R  Fra  l’una  e  l’altra  di  queste  lettere  vengono 
comprese  le  arcate  esteriori  luti  or  esistenti . 


T~//4sï///y’  de  .  darce//, 


S  Z 


Plancj 


PYRAMIDE  DE  C.  CESTIUS. 


A  B  Murs  Aureîiens  qui  croisent  la  Pyramide  au  mi¬ 
lieu  presque  diagonalement 

C  Ent  rée  à  la  Celle  sépulcrale  creusée  par  Alexan¬ 
dre  VII. 

D  Autre  entrée  creusée  antérieurement  ^  on  ne  sait 
par  qui ,  par  laquelle  on  a  enlevé  ce  que  conte- 
noit  la  Celle.  V 

E  Celle  Sépulcrale . 

F  Niche  quarrée  qui  était  peut-être  la  place  du  Sar¬ 
cophage  . 

G  Deux  colonnes  doriques  qui  ont  été  remises  sur 
pied  lorsqu’on  a  restauré  la  Pyramide. 

TOMBEAU  D’ADRIEN. 

C  haie  au  S.  Ange. 

H  Soubassement  quarré  sur  lequel  porte  le  corp  rond  . 

I  Masse  du  corp  rond  . 

K  Portique  qui  l’entourait  d’après  le  plan  des  plus 
anciens  Antiquaires  . 

L  Escalier  moderne  qui  traverse  le  corp  rond  au  mi¬ 
lieu  d  uquel  est  la 
Celle  quarrée  qui  sert  de  reposoir. 

Continuation  de  l'escalier  qui  conduit  au  plan  su¬ 
périeur  où  sont  les  appartemens  bâtis  par  Paul  III 
Pape  Farnese  . 


XX. 


PIRAMIDE  DI  C.  CESTI  O  . 

A  B  Mura  Aureliane  ,  che  chiudono  la  Piramide  in 
mep^o  quasi  diagonalmente  . 

C  Ingresso  alla  Cella  sepolcrale  fatto  da  Alessan¬ 
dro  Eli. 

D  Altro  ingresso  fatto  anteriormente ,  non  si  sa  da 
chi  ,  per  mep^o  del  quale  hanno  involato  ciò  ,  che 
conteneva  la  Cella . 

E  Cella  Sepolcrale  . 

F  Nicchia  quadra  ,  forse  il  sito  del  Sarcofago . 

G  Due  colonne  doriche  rimesse  in  piedi  nel  ristauro . 


SEPOLCRO  D’ ADRIANO. 

Castel  S.  Angiolo . 

H  Basamento  quadrato,  sopra  cui  posa  il  corpo  rotondo . 

I  Masso  del  detto  corpo  rotondo . 

K  Portico  ,  che  lo  circonda  secondo  il  piano  degli  An¬ 
tiquarii  pili  antichi. 

L  Scala  moderna  ,  che  attraversa  il  corpo  rotondo  ,  in 
me^go  al  quale  vi  è  la 

M  Cella  quadrata  ,  che  serve  di  ripiano  . 

N  Continuazione  della  scala ,  che  mette  al  piano  supe¬ 
riore,  ove  sono  gli  appartamenti  edificati  da  Pao¬ 
lo  111  Papa  Farnese . 


Planche  XXI. 


THERMES  DE  TITUS. 

A  Piscine  ou  bains  froids  pour  se  baigner  et  s’exer¬ 
cer  à  la  nage  . 

B  Portiques  et  Piliers  pour  se  promener  et  pour  voir 
les  courses  athlétiques  dans  la  place  B  b. 

C  D  Temples,  et  non  Calidaires,  n’ayant  pas  de 
chambres  contiguës  qui  sont  indispensables  à  de 
pareils  établissemens  . 

E  Peristiles  ou  Palestres. 

F  Apoditaires  pour  ceux  qui  s’exercaient  à  la  nage  , 
où  se  baignaient  dans  la  Piscine  correspondante  . 

G  Retraites  pour  les  éléves  . 

H  Sales  pour  les  sciences  philosophiques ,  et  autres . 

I  Eleotèse  ,  lieu  ou  l’on  conservait  Us  huiles  et  on- 
guens  pour  s’  oindre  avant  la  Iute. 

K  Chambre  pour  les  assemblées  philosophiques . 

L  Vestibule  de  communication  . 

M  Sales  de  retraite  et  de  repos  pour  ceux  qui  s’exer¬ 
caient  dans  la  gymnastique,  et  qui  s’étaient  pro¬ 
menés  à  découvert . 

N  Sales  où  se  reposaient  les  péripatéticiens  après  leur 


promenade  qu’il  faisaient  a  droite  et  à  gauche 
des  murs  de  l’enceinte,  c’est  à  dire,  à  droite 
pendant  l’Eté,  et  à  gauche  pendant  l’Hyver  com¬ 
me  dans  un  Pécile. 

O  Théâtre;  la  Scène  devait  être  temporaire  et  mobile 
et  les  gradins  fixes  pour  les  spectateurs  ;  il  servait 
aussi  pour  voir  les  exercices  gymnastiques  . 

P  Escaliers  pour  descendre  au  plan  inferieur  . 

Q  Place  ou  champ  pour  les  exercices  gymnastiques  . 
R  Lieux  donc  les  noms  et  les  usages  sont  incertains  . 
S  Ecoles  de  gymnastique,  c’est  à  dire  Efébées  . 

T  Conisteres . 

V  Exédres  .  Selon  Vitruve  ces  sales  semblent  être  de 

celles  donc  il  parle  dans  le  livre  V,  chap.  XI; 
constituuntur  in  tribus  porti cibus  &c. 

W  Ecole  d’Ecé  pour  les  grammairiens,  rechoriciens ,  et 
philosophes  . 

X  Logemens  des  gardiens  des  Thermes  . 

Y  Escaliers  pour  les  gardiens,  qui  conduisaient  au  plan 

supérieur . 

Z  Branche  d’escaliers  qui  conduisaient  aux  chambres 
souterraines  dans  lesquelles  on  se  baignait  . 


Tavola  XXL 


TERME  DI  TITO. 

A  Piscina ,  o  natations  fredda  per  bagnarsi  ,  ed  eser¬ 
citarsi  nel  nuoto. 

B  Portici  a  pilastri  per  passeggiare ,  <?  per  vedere  le 
corse  atletiche  nella  pianga  B  b 

C  D  Tempii,  e  non  Calidarii , per  non  aver  stante ,  in¬ 
dispensabili  a  tali  siti . 

E  Peristilii ,  o  Palestre. 

F  Apoditerii  per  quelli ,  che  si  esercitavano  nel  nuo¬ 
to  ,  o  nel  bagno  nella  sottoposta  piscina  . 

G  Ritirate  per  gli  studenti . 

H  Sale  per  le  sciente  filosofiche  ,  ed  altre . 

I  Eleotesio  ,  luogo  dove  si  conservavano  gli  ogli  , 
ed  unguenti  per  ungersi  avanti  la  lotta . 

K  Stanca  per  le  adunante  filosofiche . 

L  Vestibolo  di  communicafitone . 

M  Sale  di  ritirata  ,  e  di  riposo  per  chi  si  esercitava 
nella  ginnastica,  e  godea  del  passeggio  scoperto . 

X  Sale  per  riposo  de’  Peripatetici  dopo  il  passeggio  a 


destra ,  ed  a  sinistra  del  muro  di  recinto ,  cioè  a  de¬ 
stra  Ì Estivo  ,  ed  a  sinistra  l’Iemale  ,  a  guisa  d' un 
P etile  . 

O  Teatro.  La  scena  dovea  esser  temporari  a  ,  e  mobile , 
ed  i  sedili  fissi  per  gli  spettatori  ;  esso  serviva  an¬ 
cora  per  vedere  gli  esercvfn  ginnastici  . 

P  Scale  per  scendere  al  piano  inferiore  . 

Q  Piarla,  o  Campo  per  gli  esercì  fii  ginnastici . 

R  Siti  di  nome  ,  ed  uso  incerto . 

Scuole  di  Ginnastica ,  cioè  Efebei . 

T  Comsterii  . 

F  Esedre .  Secondo  Vitruvio  queste  sembrano  di  quel¬ 
le  sale  ,  delle  quali  egli  intende  parlare  nel  lib.  V , 
cap.  XI;  constituuntur  in  tribus  porticibus  &c. 

IV  Scuola  estiva  per  li  Grammatici ,  Retori ,  e  Filosofi. 

X  Abitazione  per  li  Custodi  delle  Terme  . 

Y  Scale  ,  che  conducevano  al  piano  superiore  a  com¬ 
modo  de’ custodi . 

Z  Braccia  di  scale ,  che  mettevano  alle  stante  sotter¬ 
ranee  ,  nelle  quali  si  bagnavano  . 


Planche  XXII. 

RÉSERVOIR  D'EAU  QUI  SERVAIT  AUX  THERMES  DE  TITUS, 
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Planchi 

PLAN  D  UNE  MAISON  ANTIQUE 

Crue  du  tems  des  Antonins ,  la  seule  qui  existe  parmi 
les  Antiquités  Romaines.  Il  a  été  découvert  dans 
la  Villa  N  egro  ni  . 


Re^-de-chaussée  . 
a  Vestibule  peint  sans  figures. 

b  Chambre  consacrée  à  Adonis  dans  laquelle  il  y  a 
deux  tableaux  dont  un  represente  Adonis  allant 
à  la  chasse  ,  et  l’autre  le  même  Adonis  blessé 
et  mourant  dans  les  bras  de  Venus, 
c  Chambre  consacrée  à  Venus  avec  deux  tableaux  dont 
un  represente  Venus  a  moitié  nue,  et  trois  petits 
Amours  jouant  avec  elle,  et  l’autre  represente  Ve¬ 
nus  assise  sur  un  rocher  avec  une  Nymphe  qui 
retire  un  petit  Amour  de  l’eau, 
d  Chambre  consacré  a  Baccus  dans  laquelle  il  y  a 
trois  tableaux  dont  un  represente  Hercule  ivre 
soutenu  par  un  jeune  Faune ,  l’autre  represen¬ 
te  Baccus  et  Arianne.  Et  le  troisième  enfin  repre¬ 
sente  un  Faune  jouant  de  deux  flûtes  avec  un  Si¬ 
lene  ivre  qui  l’ecoute  ,  soutenu  par  une  Nymphe, 
e  Chambre  où  est  peinte  une  Marine  et  des  Vaisseaux 
Grecs  et  autres  sujets  . 

f  Cabinet  orné  de  niches  ,  et  d’arabesques  . 
g  Derniere  chambre  où  il  n’y  a  qu’un  seul  tableau 
représentant  Pallas  . 

h  Escalier  pour  monter  au  plan  supérieur  démoli . 
i  Peristile  avec  une  piscine  au  milieu . 


XXIV. 

PIANO  D’  UNA  CASA  ANTICA 

Creduta  del  tempo  degli  Antonini  ,  unico  fra  le  An¬ 
tichità  Romane  ,  scoperto  nella  Villa  Negroni  . 

Pian-terreno  . 

a  V estibolo  dipinto  senpa  figure  . 

b  Camera  dedicata  ad  Adone ,  nella  quale  vi  sono  due 
quadri  ,  uno  rappresentante  Adone,  che  va  alla  cac¬ 
cia  ,  e  l’altro  lo  stesso  Adone  ferito  }  e  moribon¬ 
do  nelle  braccia  di  V entre  . 
c  Camera  dedicata  a  Venere  con  due  quadti  ,  uno  rap¬ 
presentante  V enere  seminuda  con  tre  Amorini ,  che 
schermano  con  essa  ,  e  l’altro  Venere  seduta  sopra 
uno  scoglio  con  una  Ninfa ,  che  cava  dall  acqua  un 
Amorino . 

d  Camera  dedicata  a  Bacco ,  in  cui  tre  quadri  ,  uno 
rappresenta  Ercole  ubriaco  sostenuto  da  un  giovi¬ 
ne  Fauno  ,  l'altro  Bacco  ,  ed  Arianna  ,  ed  il  ter- 
qo  un  Fauno  ,  che  suona  due  tibie  ,  con  un  Sileno 
ubriaco  ,  che  l’ascolta  ,  sostenuto  da  una  Ninfa  . 
e  Camera  ,  nella  quale  è  dipinta  una  Alarma  con  Navi 
Greche  ,  td  altre  composifioni 
f  Gabinetto  ornato  di  nicchie ,  ed  arabeschi, 
g  Ultima  stampi ,  in  cui  un  sol  quadro  con  Pallade. 
h  Sala  per  salire  al  piano  superiore  demolito, 
i  Peristilio  con  Piscina  nel  meppo . 


THERMES  DE  DIOCLETIEN. 


Planchi 


A  Sale  pour  les  éléves  de  la  gymnastique  . 

A  -  Retraites  ou  A  poditaires  . 

B  Sales  rondes  pour  ies  conférences  et  les  instructions 
particulières;  ces  deux  pièces  A  B  peuvent  servir 
alternativement  aux  éleves  des  sciences 

C  Sale  Philosophique  ou  Pinacothèque,  a  a  Retraites 
pour  le  repos  et  pour  les  conversations  particu¬ 
lières  . 

D  Piscine  où  Bain  froid  . 

E  Portique  pour  se  promener  et  pour  voir  ceux  qui 
nageaient  dans  la  piscine . 

F  Sales  magnifiques  qui  comuniquaient  au  lieux  adja- 
cens . 

G  Sales  pour  les  Atletes  et  pour  ceux  qui  s’execaient 
dans  la  gimnastique  en  plain  air 

H  K  Conistere  ,  et  Eleothese  . 

I  Ephebée  . 

L  f 

M  J  Sales  de  compagnie  qui  servaient  au  même  usage 

N  ]  que  celles  des  autres  Thermes  déjà  décrites . 

O  I 

P  I  empie 

Q  Peristile  avec  un  cours 


XXIV. 

R  Apoditere 

5  Retraites 

T  V  Sales  de  communication  aux  sales  adjacentes  de¬ 
stinées  aux  sciences,  d  d  Biblioteques. 

W  Peristile  avec  une  cours  au  milieu  qui  servaiet ,  à 
la  Palestre  . 

X  Sales  demi-circulaires  pour  les  philosophes,  pendant 
l’Eté  il  se  servaient  de  celles  à  droite,  et  pendant 
l’Iver  de  celles  à  gauche 

Y  Autres  semblables  ornées  des  colonnes 

Z  Retraite  à  la  suite  des  sales  contiguës 

x  Chambres  pour  les  gardiens  ,  et  pour  de  petits  quar¬ 
tiers  militaires 

z  Entrées  aux  Thermes . 

3  Théâtre 

4  Champ  pour  les  exercices  ,  et  la  promenade ,  la  par¬ 

tie  souterraine  de  ce  champ  ou  place  était  desti¬ 
née  aux  bains  comme  dans  les  Thermes  Anto- 
niennes  ,  en  effet  dans  la  démolition  d’une  par¬ 
tie  de  ces  Thermes  pour  y  élever  des  édifices  mo¬ 
dernes  on  boucha  plusieurs  souterrains  dont  on 
en  voit  encore  quelques  uns  dans  les  caves  de  la 
Chartreuse  . 

y  Réservoir  d’eau  pour  les  dites  Thermes 

6  Aqueduc  . 
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TERME  DI  DIOCLEZIANO. 

A  Sala  per  gli  allievi  nella  ginnastica. 

A  -  Ritirate ,  e  spogliatoj  per  li  sudetti . 

B  Sala  rotonda  per  conferente  ,  ed  istruzioni  parti¬ 
colari.  Tutti  due  questi  siti  A  e  B.  possono  ser¬ 
vire  alternativamente  agli  allievi  nelle  sciente . 

C  Sala  filosofica,  e  Pinacoteca,  a.  a.  ritirate  per  riposo , 
e  per  conferente  private  . 

D  Piscina  ,  o  Natatorie  fredda  . 

E  Portico  per  passeggiare ,  e  per  vedere  i  nuo  tatari 
nella  Piscina . 

F  Sale  magnificile  di  communi catione  a  siti  adjacente  . 

G  Sale  a  commodo  degli  atleti ,  e  di  chi  si  esercita  al¬ 
lo  scoperto  nella  ginnastica. 

H  K  Comsterio ,  ed  Eleotcsio . 

1  Efebeo . 

L  [ 

M  J  Sale  di  compagnia,  allo  stesso  uso ,  chele  con- 

N  ]  simili  in  altre  Terme  già  descritte . 

O  l 

P  Tempii . 

Q  Peristilii  con  Cortile. 


XXIV. 

R  dpoditerii . 

5  Ritirate . 

T  V  Sale  di  communicafione  alle  adjacent!  ad  uso  del - 
le  sciente ,  d  d  Biblioteche . 

W  P erisriho  ,  con  cortile  nel  mepo  ad  uso  di  Pale¬ 
stra  . 

X  Sale  semi  ellittiche  a  commodo  de' filosofi  :  nel  tempo 
estivo  quelle  a  destra,  e  nel  verno  quelle  a  si¬ 
nistra  . 

Y  Altre  consimili  ornate  di  colonne. 

Z  Ritirate  a  commodo  di  dette  Sale  contigue. 

/  Siti  per  li  Custodi,  e  per  piccoli  quartieri  militari. 

2  Ingressi  alle  Terme. 

j  Teatro . 

4  Capo  per  gli  eserciti ,  e  pel  passeggio .  Il  sotter¬ 
raneo  di  questo  Campo ,  o  Pioppi  come  nelle 
A  montane  era  destinalo  per  li  Bagni .  Nella  de- 
molnfione  in  fatti  d’una  parte  di  esse  Terme  per 
la  costruzione  degli  Edificii  moderni  furono  inter¬ 
rati  molli  Androni  ,  o  Cripto-portic  destinati  al 
suddetto  uso.  Nelle  Cantine  della  Certosa  se  ne 
vedono  ancora  alcuni . 

J  Conserva  d'acqua  per  le  stesse  Terme . 

6  Condotto  dell’  Acqua  Augusta  , 
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Planchi 


PONT  JANICULENSIS . 

Pont  Sixte 

Reconstruit  par  le  Pontif  Sixte  IV  presque  jusqu’aux 
fondemens . 

A  Piliers  de  belle  forme  et  de  belles  proportions  . 

B  Arcades  très-inegales ,  savoir  les  deux  du  milieu . 

PONT  MILV1US. 

Pont  Molle . 

C  Petite  arche  et  pilier  moitié  enterré. 

D  Grand  es  arches  . 

Ce  pont  est  le  plus  long  de  tous;  il  est  aussi  le  plus 
étroit  des  quatre  glands  Ponts  qui  sont  sur  le 
Tybre. 


XXVI. 

PONTE  CIAN1CULENSE . 

Ponte  Sisto 

Riedificato  dal  Pontefice  Sisto  IV  quasi  da’  fonda¬ 
menti  . 

A  Pile  di  bella  pianta ,  e  proporzione  . 

B  Arcate  molto  ineguali  ,  cioè  le  due  di  mepqo  . 

PONTE  MIL  ElO. 

Ponte  Molle  . 

C  Arcata  minore ,  e  pila  internata  per  meta  . 

D  Arcate  maggiori . 

Questo  ponte  'e  il  piu  lungo  di  tutti ,  ed  il  piu  stretto 
fra  i  quattro  grandi  sul  Tevere . 


Planche  XXVII. 


MURS  D’AURËLIEN. 

Plan  supérieur . 

A  Portique  intérieur  qui  sert  de  communication  d’une 
Tour  à  l’autre. 

B  Fenêtres  dites  meurtrières  . 

C  Escaliers  qui  conduisent  à  un  plan  de  la  Tour  un 
peu  plus  elevé  que  le  plan  du  Portique.  Ces 
Tours  ont  alternativement  dts  escaliers  pour  mon¬ 
ter  à  la  terrasse  ,  et  des  chambres  d’observation 
ec  de  dtfense  . 

D  Chambre  dans  la  Tour. 

E  Escaliers  pour  monter  a  la  Terrasse,  et  au  plan  in¬ 
férieur. 

PORTE  A  S  I  N  A  I R  E  OU 
CELI  MONTANE. 

Plan  Siq  lérieur . 

F  Corridor  ou  Portique  de  communication  de  l’une 
et  laurre  Tour,  flanqué  à  ladite  porte,  et  sem¬ 
blable  à  celui  déjà  décrit  dans  les  murs. 

G  Chambres  dans  F  intérieur  des  grosses  Tours . 

H  Tours  quarrées  semblables  aux  autres  ,  à  côté  des 
grosses  Tours  . 

I  Escaliers  qui  conduisent  à  tous  les  plans  de  la  sus¬ 
dite  porte,  dont  le  plan  inférieur  est  entièrement 
enterré ,  comme  celui  des  murs  . 


MURA  D'A  U  RE  LI  AN  O  . 

Piano  superiore . 

A  P  ortlco  interno ,  che  serve  di  communi  cagione  fra 
l’una ,  e  V altra  Torre . 

B  F éne sire  dette  feritoje  . 

C  Gradini  ,  che  conducono  ad  un  piano  della  Torre  un 
poco  piu  elevato  del  piano  del  portico .  Queste 
Torri  alternativamente  hanno  delle  scale  per  sa¬ 
lire  al  terrappo ,  delle  stante  di  osservatone ,  e 
di  difesa  . 

D  Stanca  entro  la  Torre. 

E  Scale  per  salire  al  Terrappo ,  ed  al  piano  inferiore  . 

PORTA  AS  IN  ARI  A  O  F  VERO 
C  E  L  1  M  O  N  T  A  N  A . 

Piano  Superiore . 

F  Corridore  ,  e  Portico  di  cotnmunicapone  fra  duna  ,  e 
l’altra  Torre ,  che  fi ancheggiavano  la  detta  Porta  si¬ 
mile  al  già  descritto  nelle  Mura  . 

G  Stante,  o  interno  de’Torrioni . 

H  Torri  quadrate  simili  alle  altre ,  fiancheggianti  i 
Torrioni . 

1  Scale ,  che  conducono  a  tutti  i  piani  della  detta  Por¬ 
ta  ,  il  cui  pian  terreno  ,  come  quello  delle  Mura  , 
è  del  tutto  interrato  . 
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Planche  XXVI1L 


AQUEDUCS. 

Sur  le  chemin  de  Frascati  à  quatre  milles  de  la  Ville  . 

Fig.  J.  Aqueduc  de  l’Eau  Marzia  ,  Tiepula ,  et  Giulia. 

A  Piliers  des  arcades  composés  de  gros  morceaux  de 
tufs . 

B  Arcades  de  proportions  très-solides  avec  des  Piliers 
ou  Piédroits . 

C  Restaurations  ou  contreforts  d’excellente  courtine. 

D  Plusieurs  de  ces  contreforts  ou  remplissages  de  mur 
qui  bouchent  les  dites  arcades,  ont  un  petit  arche 
au  milieu  en  forme  de  fenêtre  indiquée  par  la 
lettre  D  pour  économiser  la  maçonnerie . 

E  Autre  Aqueduc  d’excellente  courtine  adossé  au  pre¬ 
mier  ,  et  qui  vraisemblablement  conduisait  l’Eau 
Claudia  .  Celui  actuellement  réparé  par  le  Pape 
Sixte  V  conduit  l’Eau  Felice  qui  fait  l’angle  en 
a  b,  et  continue  sur  le  même  Aqueduc  Claude 
F ,  qui  est  aussi  renforcé  et  bouché  dans  ses 
arcades  par  de  murs  à  courtine  G. 


AQUEDUC  DE  L’EAU  CLAUDIA 

A  S.  Giovami  Laterano . 

Fig.  2.  H  Piliers  donc  la  faiblesse  à  propoirion  des 
arcades  extrêmement  grandes  a  nécessité  les  ren¬ 
forts  I  Quelquesuns  avec  des  arcades  ouvertes  en¬ 
tre  eux,  d’autres  entièrement  bouchés  comme  en 
K  L’ouvraee  est  le  même  ,  c’est  à  dire  de  bonne 
courtine,  ainsi  que  les  contreforts. 

AQUEDUC  DE  L’EAU  FELICE. 

Du  nom  du  Grand  Sixte  ,  Felice  Perretli .  Sur  le  che¬ 
min  de  Frascati  au  même  endroit  que  ceux  déjà 
décrits  . 

Fig.  g.  L  Piliers  très-solides  et  bien  proportionnés  avec 
arches  M  . 

N  Porte  dans  le  détour  de  l’aqueduc  ,  par  laquelle  pas¬ 
se  le  nouveau  chemin  de  Frascati;  cet  ouvrage 
esc  tout  en  entier  de  tuf  à  grand  blocs  couverts 
d’un  bon  ciment . 
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A  QUEDOTTI. 

Sulla  via  di  Frascati  a  quattro  miglia  dalla  Citta  . 
Fig.  i.  Aquedotto dell’Acqua  Marcia,  Tiepula ,  e  Giu¬ 
lia  . 

A  Pilastri  delle  Arcate .  Opera  di  grossi  macigni  di 

tuf°- 

B  Arcate  in  proporzione  solidissima  coi  Pilastri  , 
e  Piedritti  . 

Ristauri ,  o  contraforti  di  buonissima  cortina  . 

Alcuni  di  questi  contrafoni,  o  riempiture  di  muro , 
che  chiudono  le  arcate  sudette  ,  hanno  una  piccola 
arcai  t  nel  mèzzo  a  guisa  di  fenestra  indicata  dal¬ 
la  lettera  D  per  economia  di  materiale  . 

E  Alfro  Aquedotto  di  ottima  cortina  addossato  a  que¬ 
sto  ,  verosimilmente  quello ,  che  conduceva  l' Acqua 
Claudia.  Questo  attualmente  ristaurato  da  Papa 
Si  sto  conduce  l’Acqua  Felice  ,  che  fa  angolo  in  a  b, 
e  continua  sopralo  stesso  Aquedotto  Claudio  F , 
esso  pure  rinforzato ,  e  chiuso  nelle  arcate  da  muri 
a  cortina  G. 


XXVIII. 


AQUEDOTTO  DELL  ACQUA  CLAUDIA 
a  S.  Giovanni  Lacerano  . 

Fig.  2.  H  Pilastri,  la  cui  gracilità  in  proporzione  delle 
arcate  estremamente  grandi  ha  determinati  i  rin¬ 
forzi  1  ■  Alcuni  con  arcate  aperte  fra  essi ,  altri  in¬ 
teramente  chiusi  come  in  K  .  L’opera  è  la  stessa 
cioè  buona  cortina,  e  tali  sono  i  contraforti. 

AQUEDOTTO  DELL’  ACQUA  FELICE. 

Dal  nome  del  Gran  Sisto  Felice  Peiretti.  Sulla  via 
di  Frascati  allo  stesso  sito  dei  già  descritti  . 

Fig.  3.  L  Pilastri  solidissimi ,  ed  in  buon  rapporto 
colle  arcate  M . 

N  Porta  nella  piegatura  dell’  aquedotto  ,  per  la  quale 
passa  la  moderna  via  di  Frascati .  Quest’  opera 
è  tutta  di  tufo  a  massi  incerti  ricoperti  di  buon 
cemento . 
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Plano 

THERMES  DE  NÉRON, 

Palais  Giustiniani .  Palais  Madama. 

A  Piscine 

B  Péristiles  avec  des  cours  . 

C  Exédres. 

D  E  Chambres  de  service . 

F  Portiques  pour  les  nageurs,  et  Entrées  des  Thermes 
de  ce  côté-là . 

G  Apoditaires. 

H  Sales  pour  les  grammairiens  ec  les  réthoriciens  . 

I  Sales  pour  les  philosophes . 

K  Lieu  de  communication  avec  les  susdites  sales,  et 
avec  les  chambres  adjacentes,  pour  ceux  qui  étu¬ 
diaient  les  sc’ences  . 

L  Bibliothèques  particulières  . 

M  A  utres  Bibliothèques  avec  des  chambres  de  service  . 
N  Vestibule  de  la  grande  Sale. 

O  Fleotése  ,  et  Conistére. 

P  Petits  escaliers  pour  descendre  aux  bains  souter¬ 
rains  et  aux  plans  supérieurs  aux  dits  bains  . 

Q  Sales  de  conversation  et  de  compagnie,  comme 
dans  les  autres  plans  . 

R  Efébée . 

S  Chambres  pour  se  retirer . 


XXX. 

T  Chambres  de  passage  . 

V  Vestibules  ,  qui  servaient  d’entrée  aux  Thermes  . 

W  Cabinets  pour  les  médaillés,  les  camées,  et  autres 
antiquités  de  ce  genre,  fort  en  usage  et  fort  esti¬ 
mées  du  teins  des  Empereurs. 

THERMES  DE  VESPASIEN 
OU  DE  TRAJAN. 

S.  Martin  ai  Monti . 

A  Cours  avec  des  Portiques  à  arcades  . 

B  Sales  pour  les  sciences . 

C  Chambres  nécessaires  au  service  de  la  susdite  Sale  , 

D  Apoditaires  . 

E  Lieu  de  communication  ,  et  Accès  aux  escaliers 
adjacens . 

F  Escaliers  pour  descendre  aux  souterrains  ,  et  pour 
monter  aux  plans  supérieurs  . 

G  Chambres  pour  se  retirer,  ou  pour  converser. 

H  Lieu  de  communication  aux  chambres  adjacentes  , 
et  aux  escaliers  qui  conduisent  aux  différens  plans. 

I  Escaliers  susdits . 

K  Réservoir  d  eau  . 

L  Escalier  par  lequel  on  montait  du  plan  inférieur  au 
plan  des  Thermes  placées  sur  le  Mont  Esquiiin  „ 

M  Sales  pour  les  exercices  gymnastiques, 

N  Place  pour  les  susdits  exercices . 
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Tavola  XXX. 

i  T  Stante  di  passaggio  . 

V  Vestiboli ,  o  Atra  d’irìgresso  alle  Terme. 

W  Gabinetti  per  medaglie  ,  carnei  ,  e  sanili  antichità  in 
uso  ,  ed  estimazione  a  tempi  degl' Imperatori  . 


A  Piscina  . 

B  Peristilii  con  cortili. 

C  Esedre . 

D  E  Stante  di  servigio  . 

E  Portici  a  commodo  de’  Nuotatori ,  ed  Ingressi  alle 
Terme  in  questo  lato  . 

G  Apoditerii  . 

TI  Sale  per  li  Grammatici  ,  e  Retori  . 

1  Sale  per  li  Filosofi. 

K  Sito  di  communicapone  alle  sudette  sale  ,  ed  alle 
stante  adjacenti ,  ad  uso  di  Ju  si  erudiva  nelle 
sciente . 

L  Biblioteche  private  . 

M  Altre  Biblioteche  con  stante  di  servigio  . 

N  Atrio  alla  gran  Sala  . 

O  Eleotesio ,  e  Comsterio  . 

P  Scalette  per  scendere  a  Bagni  sotterranei ,  ed  a’ pia¬ 
ni  soprapposti  . 

Q  Sale  di  trattenimento  }  e  di  compagnia  ,  come  in  al¬ 
tri  piani  . 

R  Efebeo  . 

S  Stante  di  ritiro  . 


TERME  DI  VESPASIANO s 
O  DI  TRA J ANO  . 

S.  Martino  ai  Monti . 

A  Cavedii ,  o  Cortili  con  portici  arcuati . 

B  Sala  per  le  sciente  . 

C  Camere  a  servigio  della  Sala  suddetta  . 

D  Apoditerii  . 

E  Sito  di  communie  afone  ,  ed  Accesso  alle  scale  adja¬ 
cent  i  . 

F  Scale  per  scendere  a! sotterranei  ,  e  salire  a’ piani  su¬ 
periori 

G  Camere  di  ritiro  ,  o  trattenimento  . 

H  Sito  di  communicafone  alle  adjacenti  camere  3  ed  alle 
scale  ,  che  mettevano  a  vani  piani 
I  Scale  suddette  . 

K  Conserva  d'acqua . 

L  Scale ,  per  cui  dal  piane  inferiore  sì  sal  va  al  piano 
delle  Terme  collocate  sul  Monte  Esqudino  . 

M  Sale  per  gli  esercì  fi  ginnastici  . 

N  Piatta  per  li  sudetti  esercì  fi . 
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IMPRIMATUR 

Si  videbitur  Reverendissimo  Patri  Magistro  Sacri  Palatii  Apostolici. 

Benedictus  Fenaja  Congregatomi  Missioms  Archiep.  Philippen.  Vicesgerens  , 

APÏROVAZIONE. 

In  ossequio  dei  venerati  ordini  del  Reverendissimo  Padre  Maestro  del  Sagro  Palarne  Apostolico  ho  atten¬ 
tamente  letta  ed  esammata  l  opera  del  Sg.  Abate  D.  Angelo  Uggeri ,  che  ha  partitolo  Giornate  Pittori- 
che  degli  Edifica  dell  Amica  Roma.  No,  solo  ho  veduto  conservato  in  essa  il  dovuto  rispetto  alla  Relimo- 
ne  ai  buoni  costumi  ,  ed  ai  Principi  ;  mai  ho  trovata  piena  di  giudiziose  riflessioni  sopra  la  piu  utile  * fra 
le  Belle  Arti,  ornata  di  sobria  aiuti? nana  eruditone ,  e  capace  di  essere  piacevole  ad  un  tempo,  e  proficua 
agli  amatori,  ed  ai  professori  dell  Architela,  che  attenderanno  con  ansie  fa  il  proseguimento  di  tal  lavoro 
alla  publicapLon  del  quale  non  veggo  cosa  c.e  possa  opporsi  . 

Roma  questo  di  jo.  Décembre  1800. 

Gio.  xherardo  de  Rossi  Accademico  d'onore  di  S.  Luca . 

I  M  P  R  I  MA  T  U  R 

Fr.  Th.  Vincentius  Pani  O.  P.  Sari  Palatii  Apostolici  Magister. 


IN  RO  M  A 

NELLA  STA1PERIA  PAGLIARINI. 

M  D  C  C  C  I . 

Con  Licenza  de’  upenon ,  e  Privilegio  Pontificio. 


Da  Romero  a  Piazza 


Si  trova  vendibile  presso  1  utore  Trinità  de’ Monti  Strada  Felice  Num.  171. 
di  Spagna,  e  da  Bouchard  Gravier  al  Corso  al  prezzo  di  paoli  venti  d’argento 


ai  soli  Associati . 


165  UGGERI,  ANGELO.  Journées  pittoresques  des  édifices 
de  Rome  ancienne  (and  other  works).  —  Rome,  1800*1828. 
A  collection  of  altogether  14  volumes,  oblong  4to.,  profusely 
illustrated  with  fine  plates  engraved  by  the  author.  8  volumes, 
uncut,  in  modem  half  green  morocco,  thè  remainder  in 
contemporary  morocco-backed  boards.  53,500 

An  exaptional  collection  of  works  by  Angelo  Uggeri,  a  Roman  curate 
and  enthusiastic  antiquarian  as  well  as  a  gifted  engraver  and 
“vedutista”,  all  dealing  with  the  architectural  remains  of  ancient 
Rome,  and  illustrated  with  cxtreinely  fine  outline  plates  (lome  of 
which  are  very  finely  washed  over  with  sepia).  The  sériés  forms  a 
very  complete  record  of  the  remains  in  Rome  and  its  vicinity  as 
far  as  Tivoli;  apart  from  its  documentary  value  the  work  is  ajso  a 
complete  survey  of  Greek  and  Roman  ardii  tee  ture  as  Uggeri  has 
added  a  numlier  of  supplementary  treatises  of  purely  theoretical 

naturo. 

As  the  entire  work  was  published  over  a  period  of  almost  30  yean, 
collections  such  as  ours  are  practically  impossible  to  obtain;  to 
the  best  of  our  knowledge  no  similar  collection  has  ever  been 
offered  f<  r  sale,  and  it  is  significant  that  the  British  Muséum  has  no 
parts  of  the  comnlicated  work  at  ail,  probably  as  the  number  of 
copies  was  limite  . 

A  detailed  collation  and  a  description  of  the  contents  of  our  collection 
are  avai labié  on  request. 


